
I arbejdet med latin (og måske spansk eller italiensk) har I nok hørt begrebet implicit subjekt. Det implicitte subjekt er et, der 
ikke står som et separat ord (altså et pronomen, substantiv eller proprium, fx hun, katten eller Jens), men derimod fremgår af 
verbets personbøjning. Mange andre sprog bruger også implicit subjekt. Det gælder fx somali, arabisk og tyrkisk. På fx swahili 
og ungarsk kan både subjekt og objekt være implicitte. Her følger et par eksempler:

TYRKISK
I sætningen ”seni gördüm” (”jeg så dig”), er objektet ”dig” bøjet i akkusativ (AKK), og subjektet ”jeg” (1.sg) implicit i verbets 
bøjning. Verbet er desuden bøjet i datid/imperfektum (IPF)

Sen-i   gör-dü-m
Du-AKK se-IPF-1sg.
”dig så-jeg”
Jeg så dig

SWAHILI
På swahili (og visse andre sprog) kan også objektet være en del af verbets bøjning, som fx i sætningen ”nitakusaidia”  
(”jeg vil hjælpe dig”). Her bøjes verbet ”saidia” ved hjælp af en række præfikser. ”Ni-” (jeg) angiver subjekt i 1.person singularis, 
”ta-” angiver fremtid/futurum, ”ku-” (dig) angiver objekt i 2. person singularis.

Ni- ta- ku- saidia.
1.sg.subjekt futurum 2.sg.objekt hjælpe 
”jeg vil dig hjælpe”
Jeg vil hjælpe dig

Kender I andre sprog, hvor subjektet kan være implicit?  
Noter eksempler på dette og diskuter forskellene.
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Implicit subjekt
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